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کرم
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بہار کی ایک  سبز دوپہر

میں ایک شجر گل کے نیچے سو رہا تھا۔

ایک پنکھڑی نیچے آئی

اور مجھے گلے لگا لیا۔

ایک اور پنکھڑی اتر آئی

اور میرے ہونٹ اور پیشانی کو سہلایا۔

ایک اور نیچے آئی اور

میرے ناخنوں کو صاف کیا۔

ایک ہی پل میں زندگی گزر گئی،

اور پھول کا درخت مرجھا گیا۔

میں تتلی بن گیا اور بالکل اکیلا

پھول کے راستے پر چلا

دھندلے میدانی راستے پر

خواب کی طرح اڑا۔
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مون ڈوک-سو ، کوریا (1928–2020)

اردو ترجمہ انجیئر ڈاکٹر نائلہ حنا

ترجمہ کو چانگ سو - اسٹینلے بارکان

جدید کورین شاعری کی کلیات" سے ایسٹ ویسٹ پبلیکیشنز (یو کے) لمیٹڈ)
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Karma
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On a green spring afternoon,

I was asleep under a flower tree.

A petal came down and hugged me.

Another petal came down 

and caressed my lip and brow.

One more came down and cleaned my fingernails.

In no time a lifetime passed,

and the flower tree withered to death.

I became a butterfly and all alone

followed the flower’s path—

flying as in a dream over the hazy field-path.

Moon Deuk-su, Korea (1928–2020)

Translation Ko Chang-soo –  Stanley Barkan

from “The Anthology of Modern Korean Poetry”

East-West Publication

s (UK) Ltd.
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Happiness
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Bhanu Prakash Sahoo

––––––––
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Happiness is about being humble

and harnessing the hell bent urge

for harbouring hate and hatred.
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Harvest happiness the hard earned way,

the hired and hijacked heaps

are huge hamadryads

to keep a healthy distance

off for a smart shy away.



	[image: ]

	 
	[image: ]





[image: ]


خوشی
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بھانو پرکاش ایس

––––––––
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خوشی کا تعلق عاجزی سے میں ہے۔

اور جہنمی جھکی ہوئی خواہش کو استعمال کرنا

نفرت اور نفرت کو پناہ دینے کے لیے۔
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محنت سے کمائی ہوئی خوشیاں حاصل کریں

کرائے کے اور  اغوا کیے گئے ڈھیر

قابل ہمدردی ہیں

––––––––

[image: ]


صحت مند فاصلہ رکھنے کے لیے

ایک ہوشیار شرم کے لئے بند کریں.
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دوستی
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دوستی ایک شاندار امتزاج / ملاپ ہے۔

––––––––
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افق سے پرے ایک ساتھ ایک دلچسپ پرواز۔

کبھی شہرت کے لیے تیار نہیں ہوتے،

پریوں کی کہانی کسی بھی سیلاب سے متاثرہ کٹاؤ کو

برداشت کرنے کے لیے کافی مضبوط ہے۔

سادگی کی چنگاری ہماری دوستی کو

پیش رو کے طور پر الگ کرتی ہے،

میدان میں دوسروں سے آگے۔

ہم اسے ساری زندگی منجمد کرتے ہیں

اور اس کا مطلب تلاش کریں گے

کہ یہ کبھی ختم نہیں ہوتی ہے۔

ہماری دوستی پھول کی طرح تازہ ہے

ایک بے عیب معصومیت کے ذائقے سے بھری ہوی ہے۔

قلعہ سادگی کے ساتھ ایک شاندار کردار میں بنایا گیا ہے،

قرض دینے کے جوہر اور عظمت.

ہم دونوں کا زمین پر جڑ جانا

ایک شاندار خصوصیت ہے۔

ہماری دوستی ہمارے مستقبل کو ٹکڑے ٹکڑے

کرنے والی کسی بھی فنشنگ لائن سے آگے

کے سفر کو آگے بڑھانے کے لیے کافی ہے۔

ہم اس دوستی میں کسی خوف کے ہلکے ہلکے جھماکے کے بغیر

اس کا اظہار کرنے میں کم عیب ہیں۔

ایک دوسرے پر اعتماد کبھی دھوئیں

میں غائب ہونے کا سبب نہیں بنتا،

اور نہ ہی یہ کوئی فلک ہو سکتا ہے،

فرض یا الجھن کے لئے کسی کی حمایت کرنا
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Praise
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Praise is so power packed a propellant,

Pulsating the passion for metaphysical perfection,

––––––––
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Even within an assailant.

Praise can push a pedestrian to perform

––––––––
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as prolific as some pioneer.

Punitive measures have time and again proved

––––––––
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to be counter productive to instill that

sense of pride within a fence sitter,
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[image: ]


Placating him for a paradigm shift in his

blood pump to evolve as a pinch hitter.
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تعریف
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تعریف اتنی طاقت ور محرک ہے کہ

مابعد الطبیعاتی کمال کے جذبے کو تیز کرے،

یہاں تک کہ ایک حملہ آور کے اندر بھی۔

تعریف ایک پیدل چلنے والے کو

کسی علمبردار کی طرح شاندار کارکردگی

کا مظاہرہ کرنے پر مجبور کر سکتی ہے۔

تعزیری اقدامات بار بار ثابت ہوئے ہیں

کہ باڑ بیٹھنے والے کے اندر فخر کا احساس پیدا کرنے کے لیے،

اس کے خون کے پمپ میں ایک مثالی تبدیلی کے لیے

اسے تسلی دینا ایک چوٹکی مارنے والے کے طور پر تیار کرنے.

––––––––
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اردو ترجمہ انجیئر ڈاکٹر نائلہ حنا

Poem for Mother’s Day
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I TREMBLE LIKE A LEAF
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It’s happening very often, every day,

That nostalgia knocks on my anima

And after a call on the cell phone

It seems as if you speak to me, Mother:

––––––––
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“Sweetheart, get well dressed, it’s cold,

Don’t get tired, take care of yourself!”

I feel protected, don’t have any fears,

I’m changed into a child by her voice ...

––––––––
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My mother can no longer return

And I can’t breathe; I feel weak, alone,

She cannot caress me with her glance,

Her affection cannot save me anymore.

––––––––
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No one else can replace her in my heart,

She’s gone, has gone, has gone forever,

We can’t divide a teardrop into two,

Can’t share joy, happiness together.

––––––––
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I live always this very strange sensation,

I wait, as I tremble like an autumn leaf,

After every ring of the cell phone, Mother,

Your voice will caress me like a breeze.

––––––––
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IRMA KURTI, ALBANIA-ITALIA
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From “Your image between my fingers – Tu imagen entre mis debreez

TREMO COME UNA FOGLIA.

––––––––
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Succede molto spesso, ogni giorno, /

che la nostalgia mi bussi nell’anima/

e dopo uno squillo del mio cellulare/

sembra che mi parli tu, mamma:/

“Anima mia vestiti bene, fa freddo, /

non stancarti, prenditi cura di te!”./

Mi sento protetta e non ho più paure, /

mi trasforma in una bimba la sua voce.../

La mia mamma non può tornare più/

e sono debole, sola, mi manca l’aria, /

non può accarezzarmi con lo sguardo,

il suo amore non mi può più salvare. /

Se n’è andata, se n’è andata per sempre, /

nessuno nel mio cuore la può sostituire, /

non possiamo condividere una gioia, /

neanche una goccia di lacrima in due. /

Vivo sempre questa strana sensazione, /

tremo come una foglia e poi aspetto, /

dopo ogni squillo di telefono, mamma, /

la tua voce mi coccolerà come venticello.

نظم برائے یوم ماں
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میں ایک پتی کی طرح کانپتی ہوں۔
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یہ اکثر ہوتا ہے، ہر روز،

وہ پرانی یادیں میری نیم پر دستک دیتی ہیں۔

اور سیل فون پر کال کرنے کے بعد

ایسا لگتا ہے جیسے آپ مجھ سے بات کریںگی, ماں:
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"پیاری، اچھے کپڑے پہن لو، سردی ہے،

تھک مت، اپنا خیال رکھنا!"

میں محفوظ محسوس کرتی ہوں، کوئی خوف نہیں،

میں اس کی آواز سے بچہ بن گئی ہوں...
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میری ماں اب واپس نہیں آ سکتی

اور میں سانس نہیں لے سکتی؛ میں خود کو اکیلا محسوس کرتی ہوں

وہ مجھے اپنی نظر سے نہیں دیکھ سکتی

اس کا پیار اب مجھے نہیں بچا سکتا۔
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میرے دل میں اس کی جگہ کوئی نہیں لے سکتا

وہ چلی گئی، چلی گئی، ہمیشہ کے لیے چلی گئی،

ہم ایک آنسو کو دو حصوں میں تقسیم نہیں کر سکتے

خوشی، مسرت ایک ساتھ بانٹ نہیں سکتے۔
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میں ہمیشہ اس عجیب احساس میں رہتی ہوں،

میں انتظار کرتی ہوں، جیسے میں خزاں کے پتے کی طرح کانپتی ہوں،

موبائل کی ہر بیل بجنے کے بعد ماں

تمہاری آواز مجھے ہوا کے جھونکے کی طرح چھوئے گی۔
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اشک میں ملن

We Met In A Tear

––––––––
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ارما کرتی, البانیہ

اردو ترجمہ: انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا
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میری انگلیوں کے درمیان آپ کی تصویر" سے .

.

––––––––
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Wishing all the wonderful things of this world

to walk in to your wardrobe by the time

you wake up at the wee hours of tomorrow.

––––––––
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خواہش ہے کہ اس دنیا کی تمام حیرت انگیز چیزیں

آپ کی الماری میں چلی آیں اس وقت جب آپ کل صبح سویرے اٹھیں گے۔
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Data is the new diet.
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Defficiency or deviation does deliver a devastating dent.

Denial can be as decimating as death.
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A dry day of data drops every dynamics

of mankind to a degree abysmally quiet.

––––––––
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Denouncing the addiction of this dragon

defines your deserving the dais of saints.
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Mankind drapes this detonator as a miracle blanket.

The dependency ought not be in such deluge.
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Scripting debacles in absentia of such denominations huge.

Civilisation nosedives to it’s nadir in depth,

With daily usage of data falling below a dosage,

Denoting human death.
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ڈیٹا نئی غذا ہے۔
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کمی یا انحراف ایک تباہ کن ڈینٹ فراہم کرتا ہے۔

انکار موت کی طرح تباہ کن ہوسکتا ہے۔

––––––––
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ڈیٹا کا ایک خشک دن بنی نوع انسان کی تمام

حرکیات کو ایک حد تک خاموش کر دیتا ہے۔

اس ڈریگن کی لت کی مذمت کرنا آپ کے اولیاء کی

ڈائس کے مستحق ہونے کی وضاحت کرتا ہے۔

بنی نوع انسان اس ڈیٹونیٹر /آتش فشاں کے دہانے کو

ایک معجزاتی کمبل کے طور پر لپیٹ دیتا ہے۔

انحصار اس طرح کے سیلاب میں نہیں ہونا چاہئے.

اس طرح کے فرقوں کی غیر موجودگی

میں تحریر کی ناکامیاں بہت بڑی ہیں۔

تہذیب اس کی گہرائی میں نادر ہے،
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اعداد و شمار کے روزانہ استعمال خوراک سے کم ہونے کے ساتھ،

انسانی موت کی نشاندہی کرنا۔

آپ میرے اعصابی نیٹ ورک پر وہ میٹھا امرت پھیلاتے ہیں۔

––––––––
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You spill that sweet nectar on my nerual network.
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[image: ]


The rim of the volcano

––––––––
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اردو ترجمہ انجیئر ڈاکٹر نائلہ حنا
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UNITY IS UBIQUITOUS AND NON-OBSCURE.
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Bhanu Prakash S

––––––––
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Unity is eulogising diversity,

Dealing the

Differences and deviations with dignity.

Decrying the drifts is some announcement of atrocity.

Dogmatic and diabolical decibels these days

are at such premium propensity,

Derailing the undisputed path

of mankind to platonic prosperity.

Does deserve  condemning

of highest order devoid of any duality.

Devils are ever dragon-headed with hardly

any affiliation to any caste creed or colour,

Dripping crude dozes of opium into our consciousness,

spreading copious capsules of vitriolic vibes

to every peace-loving community

at a ceaseless plurality.
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اتحاد ہر جگہ اور غیر مبہم ہے۔
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اتحاد تنوع کی تعریف کرتا ہے،

وقار کے ساتھ اختلافات اور انحراف سے نمٹنے.

بہاؤ کو مسترد کرنا ظلم کا کچھ اعلان ہے۔

کٹر اور شیطانی ڈیسیبلز ان دنوں اس قدر اعلیٰ رجحان پر ہیں،

افلاطونی خوشحالی کے لیے بنی نوع انسان کے

غیر متنازعہ راستے کو پٹڑی سے اتارنا۔

کسی بھی دوہرے پن سے  اعلیٰ ترین حکم کی مذمت, مبرا مستحق ہے۔

شیطان کبھی بھی اژدها نما سر ہوتے ہیں

شاید ہی کسی ذات پات یا رنگ سے کوئی وابستگی ہو۔

ہمارے شعور میں افیون کی خام دھاریں ٹپک رہی ہیں،

––––––––
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ہر امن پسند طبقے کو ایک لامتناہی کثرتیت پر

وٹریولک وائبس کے وافر خول /کیپسول پھیلا رہی ہیں۔

––––––––
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اردو ترجمہ انجیئر ڈاکٹر نائلہ حنا
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The Oyster.
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Bhanu Prakash S

––––––––
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Sisters are oyesters safeguarding the brother

from any designs of conspiracy, sinister.
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The morale of a beleaguered  brother begets

that all important boost for a bolster.
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The divine decibels of her prayers drapes the brother

against the dictates of every debacle or disaster.
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The journey together is no less than some debut

with diamond decorated dazzles all along the diaspora,

Denoted by dance and delicacies down under,

Defining that delectable remember.

صدف.

––––––––
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بہنیں سیپ ہیں

بھائی کو کسی بھی سازشی کے ناپاک عزائم سے بچاتی ہیں، ۔

ایک پریشان بھائی کے حوصلے کو تقویت ملتی ہے

کہ تمام مضبوط کرنے کے لئے ایک اہم فروغ۔

اس کی دعاؤں کے الوہی ڈیسیبلز بھائی کو ہر شکست

یا آفت کے حکم کے خلاف لپیٹ دیتے ہیں۔

ایک ساتھ سفر تمام تارکین وطن کے ساتھ

چمکدار ہیروں سے سجے  کے ساتھ کسی ڈیبیو سے کم نہیں ہے،

نیچے رقص اور پکوانوں سے ظاہر ہوتا ہے،

اس قابل ذکر یاد کی تعریف

––––––––
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اردو ترجمہ انجیئر ڈاکٹر نائلہ حنا
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BLISS OF BEING A BOSS.
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Built on the backbone of czar and serf.

All below are culprits and self being some supercop.

Placed atop the pyramid to pass on the buck,

of those pitfalls piling up.

Off course harvesting the credits non-stop.

Harnessing to hammer the horrifieds till their pulling

a hamstring to hound them for a pack off.

Friendly bosses are due for an offend.

Be it fake, boss has to bake an imagery of belonging

to some breed of blunt and ruthless blend.

––––––––
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11/05/23

Bhanoo Prakash Sahoo.
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(Serf= Servant In Russia

Bonded labourers were termed as serf during the regime of czars.)
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سرور اقتدار



[image: ]




زار شاہی و غلامی کی ریڑھ کی

ہڈی پر بنایا گیا نظام ہے۔

ذیل میں سبھی مجرم ہیں

اور خود خدائی فوجدار ہیں۔

اہرام پر گزرنے کے لیے کمی کمین

کے اوپر رکھا گیا،

ان خرابیوں کا ڈھیر۔

بلاشبہ مسلسل آبرو زدگی

خوفناک لوگوں کو ہتھوڑا مارنے

کے لئے استعمال کرنا

یہاں تک کہ ان کے ایک ریور کے

شکار کرنے کے لئے کونچیں کاٹنا.

مالکان کا رویہ کسی جرم کی

وجہ سے دوستانہ بے

یہ جعلی بے،

باس کو کند اور بے رحم امتزاج کی

کسی نہ کسی نسل سے تعلق رکھنے کی

تصویر بننا ہوگی۔

––––––––
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اردو ترجمہ انجیئر ڈاکٹر نائلہ حنا

*Every opportunity comes with a threat; and

every threat has an opportunity.* (Aleem Ahmed)
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Ubiquitous Wizard.
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Bhanu Prakash S

––––––––
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You are my world.

Winking at my wounds from  angle wide,

Unveiling my witty escapades away

From warfare or wrangles of divide.

I keep wondering at the waves and

the wind to unfasten my thoughts weird.

Worrying and weeping are seldom pills of wisdom.

Working upon the weaknesses

would lead my road to emancipation,

In some manner wholesome.

A wake up call whizes past my

windpanes every now and then,

Burning of the wick hardly weakens or

withers it’s resolve to rise and rush,

With an nonwavering urge

wooing the march towards the gosh.
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ہر جگہ جادوگر۔
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آپ میری دنیا ہو.

میرے زخموں کو چوڑے زاویے سے آنکھ مارنا،

جنگ یا تفریق کے جھگڑوں سے دور

رہنے والی میری دلچسپ باتوں کی نقاب کشائی۔

میں اپنے عجیب و غریب خیالات کو کھولنے کے لیے

لہروں اور ہوا کو دیکھتا رہتا ہوں۔

فکر کرنا اور رونا شاذ و نادر ہی حکمت کی گولیاں ہیں۔

اپنی کمزوریوں پر کام کرنا مجھے میری

راہ نجات کی طرف لے جائے گا،

کسی طرح سے صحت مند.

ایک جاگنے کی کال میرے ہوائی پنکھ سے ہر وقت گزرتی ہے،

بتی کو جلانے سے اس کے اٹھنے اور جلدی کرنے کا عزم

مشکل سے کمزور یا مرجھا جاتا ہے،

ایک غیر متزلزل خواہش کے ساتھ

نیکی کی طرف چلنے کے لئیے راغب کرنا۔

اردو ترجمہ انجیئر ڈاکٹر نائلہ حنا
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( GAMMO STYLE OF ENGLSH POETRY )

Alemseged Sisay

Urdu translation by Engr Dr Naila Hina PAKISTAN

اردو ترجمہ انجیئر ڈاکٹر نائلہ حنا
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افریقی پیداوار


(انگریزی شاعری کا گامو انداز)
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Introduction

The earliest Poetry is believed to have been recited or sung, employed as a  way  of  remembering oral history, genealogy, and law. Poetry is often closely related to musical traditions, and  the  earliest  poetry  exists  in  the  form  of  hymns  (such  as  the  work  of Sumerian priestess Enheduanna), and other types of song such as chants. As such poetry is a verbal art. Many of the poems surviving from the ancient world are recorded prayers, or stories about religious subject matter, but they also include historical accounts.

Ethiopian literature, writings either in classical Geʿez (Ethiopic) or in Amharic, the principal modern language of Ethiopia. The earliest extant literary works in Geʿez are translations of Christian religious writings from Greek, which may have influenced their style.

It is after a long tradition of Amharic Literature that Ethiopian Literature in English Came to the scene. Some researchers like Beer (1975), who looked into the English literary activity of this country argue that Ethiopian literature in English is an outcome of the past decades or so. The practice of writing Poetry in English Language in this country is not well developed and can be said that a few.

I am not sure for the cause, but I have written Poems in Amharic language since mine 12 years old age and I tried in English when I was 14. In mine adult hood ages I wrote more than 500 poems in Amharic and more than 300 poems in English just for the interest of finding wisdom through it. I usually post all time via face book social media what I have on my hand after my imagined output.

In the year 2018, while I was a street man to find daily victuals and sleeping areas; for my adversity, I wrote a poem titled to be a soil out of the usual English Poetry styles. After I wrote it

, I was very happy while I read it. It gave to me beautiful sense different than the usual poems that I usually used to write with. And I called the Style Gammo Style. The reason I called it Gammo style is because Gammo is my tribes’ name.
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